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ON THE ROAD
(B myTH)

In the eventful year, 1815 (B Goratom coObiTusiMu 1815 romy; event —
coovimue; -ful — obpazyem npunacamenvuvie co snauenuem "obraoarouuil
Ooannvim kawecmeom'; eventful — noamnwiii coovimuii, boeamolii coovimusmu), | was
exactly three-and-twenty (Mue Obuto poBHO aBajanare Tpu /roma/; exactly —
mouno, /o uucnax, konuuecmse/ posno), and had just succeeded to a very large sum
in consols and other securities (u /s/ TOJBKO YTO yHACIEIOBAJI OYCHBH KPYITHYIO
CYMMY /feHer/ B KOHCOJUAMPOBAHHON PEHTE M APYrHMX IIEHHbIX Oymarax; just —
MOYHO, KaK pa3, UMeHHo, moavko umo, t0 succeed — credosamov 3a yem-i., Kem-1.,
Hacneoosamo, 6vims npeemuuxom,; SECUrity — besonacnocmo, HAOEHCHOCMb, MH. Y.
yennvie Oymaeu). The first fall of Napoleon had thrown the continent open to
English excursionists (mepBoe mnanenue Haroneona otkpeiio EBpormy s
AHIINHACKUX IIYTEIIECTBCHHUKOB: «3KCKypcautoBy; fall — naodenue; naoenue,
nopascenue, Kanumynsyus /o 2opooe uau kpenocmu/; 10 throw — 6épocamo,
Kuoams, ObICIMPO, HEONHCUOAHHO NPUBOOUMb 8 ONpedelleHHoe COCmosHue, 0pPen —
omkpeimouii; t0 throw smth. open — wupoko omkpwvieams, pacnaxusams,
OMKPBIBAMb, CO30A6aAMb BOIMONCHOCMU, OMKpbleamv docmyn, continent —
Koumunenm, mamepuk, Esponelickuii mamepux, KOHMUHEHM /8 NPOMUBON.
bpumanckum  ocmpoeam/), anxious (KOTOpbIM HE TEPIEIOCh: «CHIIBHO
JKENMAIOIINX»; anxious — o03abouennublil, becnoKoswuics, cuibHo dxcerarouuil), let
US SUpPpPOSe (Kak s MoJjararo: «J1aBaiTe Mpeanoyiokum»; t0 sUppose — nonazamey,
oymams, cuumams,; npeonoidaeams, oonyckams), t0 improve their minds by
foreign travel (pacmmpurh CBOW Kpyros3op: «yaydiIdTh CBOHM YMCTBEHHBIC
CIIOCOOHOCTH» IOCPEACTBOM 3apyOeKHBIX MyTEHICCTBHEM, MINd — ym, paszym;
ymemeennvie cnocoonocmu, unmennexkm); and | (u s) — the slight check of the

"hundred days" removed (/pa3/ nesnauntensnoe npensrcteue B e "Cra gueii’”

1 Cto mHEW — BpeMs MOBTOPHOTO MpaiieHus: umneparopa Hamoneona | Bo @pannmn (20 mapta
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obuto ycrpaneno; slight — crabwui, nesnauumenvnviii; check — npensmcemesue,
3a0epoicka, OCMAaHosKa;, Omnop, ompadiceHue Hanaoenus; {0 remove —
nepeosucams, nepemewjams, yempansms, yoansms), by the genius of Wellington
(Gmaromaps rTenuro Bemnmarrona?;, genius — eewmuti, Oyx;, 0oapeHHOCHb,
eenuanvrnocms), on the field of Waterloo (na mone Barepnoo; field — none, nye;
none cpascenus, none oos) — was now added to the philosophic throng (teneps
MPUCOEIUHUIICSA K 3TON (PUI0CO(CTBYIOLIEH TOJIIE: «ObLI TENEPh MPUCOEANHEH K

3TOM (prsmocodCckoit ToJIe) ).

succeeded [sok’si:did], excursionist [1k’sk3:[(9)nist], anxious [ apk/as],

genius ["d3i:nias]

In the eventful year, 1815, | was exactly three-and-twenty, and had just
succeeded to a very large sum in consols and other securities. The first fall of
Napoleon had thrown the continent open to English excursionists, anxious, let us
suppose, to improve their minds by foreign travel; and |—the slight check of the
"hundred days" removed, by the genius of Wellington, on the field of Waterloo—

was now added to the philosophic throng.

| was posting up to Paris from Brussels (s exan Ha mouToBbIX /nmomiansx/ B
[Mapmwx u3 bproccerst; t0 post — omnpasiame no noume; /ucm./ examv Ha
noumoswix /nowaosx/, na nepexiaousix), following, | presume, the route (ciemys,
s ToJiararo, Tomy camomy Mmapipyty; to follow — credosams, uomu 3a /xem-n.,
yem-n./; uomu, npuoepicusamscs /kakoeo-1./ nanpaenenus) that the allied army
had pursued but a few weeks before (kotopomy corozHuueckast apMusi cliiegoBaa
BCET0 HECKOJBKUMHU HENENsIMH paHble; {0 pursue — mpecrnedosamsv /Koco-1./,

eHamucsl, bedxcams /3a Kkem-1./; credosams) — More carriages than you could

— 22 wiona 1815 rr) mocme ero OerctBa ¢ ocTpoBa Onbba. Apmusi Hamoneona Obuta
OKOHUaTeJIbHO pa3rpomiieHa B Outse npu Barepnoo (1815 ).

2 Aptyp Yancnau Bemunrron (1769 — 1852) — aHMIUiicKuil MOIKOBOMEI] U TOCYIapCTBEHHbIH
JiesiTenb, yYaCTHUK HAIOJIEOHOBCKUX BOMH, modeaurens npu Barepnoo (1815 1)
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believe were pursuing the same line (HeBeposiTHOE KOJTMYECTBO KapeT JIBUTAIOCH
0 3TOMY MyTH: «OOJbIE KapeT, YeM BbI MOIIM OBl MMOBEPUTH, CIEAOBAIH IIO
OIHOMY M TOMY ke IyTh»; to believe — sepumos,; oymams, nonacame, cuumamo;
line — saunus; nanpasnenue, nymeo, xypc). You could not look back or forward
(HeBO3MOXKHO ObLII0, OpOCHB B3I Hazaj wid Brepen), without seeing into far
perspective the clouds of dust (1e yBuaeTh B 1ajeKkoii epCrekTuBe 001auKa IbLIN)
which marked the line of the long series of vehicles (xoropeie oGo3HauaM
OYepTaHMs [UIMHHBIX BEPEHHII KAPET: «PSI0B TPAHCIIOPTHBIX CpencTB»; t0 mark —
cmasums 3HaK, MemKy; omauyams, obosnawams /mecmo/; line — nunus; konmyp,

ouepmanus).

presume [pri'zju:m], route [ru:t], perspective [pa’spektiv], vehicle
['viak(a)l, 'viak(a)l]

| was posting up to Paris from Brussels, following, I presume, the route that the
allied army had pursued but a few weeks before—more carriages than you could
believe were pursuing the same line. You could not look back or forward, without
seeing into far perspective the clouds of dust which marked the line of the long

series of vehicles.

We were perpetually passing relays of return-horses (mbr mocTosiHHO
npoe3Kald MHUMO CMCH JIOIIa[ei: «oOpaTHBIX Jiomaaei»; perpetual —
bOeckoHeunblll, BeyHblll; Oecnpecmanublil, HeNnpeKpPauarwuiicss, NOCMOSIHHbBIL,
return — sozepawenue, horse — nowaow), on their way, jaded and dusty, to the
INNS (M3HYPEHHBIX W 3aNbUIMBIIUXCS, HA MX /0OpaTHOM/ MyTH Ha TE€ TMOCTOSJIBIC
JBOPHI; INN — cocmunuya; nocmosinwiil dsop) from which they had been taken (re
oHU ObLTH HaHATHI, 10 take — 6pams, xeamamv; nanumams, 6pams). They were
arduous times (mactynuim: «3to OblTH» TpyaHbIC BpemeHa) for those patient public
servants (s HEyTOMHMBIX Jiep)KaTelield IMOCTOSUIBIX —JIBOpOB; patient —

mepnenusviil,  YnopHwlil,  Hacmouuuewvii;  public —  obwecmeennviil,
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00WeCmBeHH020 NONIb308AHUsL, KOMMYHAIbHLIU, Servant — cayea, npucnyea; Ilcp.
moc.] 10 be in the public line — cooeporcamv 6ap, masepny). The whole world
seemed posting up to Paris (Bech Mmwup, Kazajaoch, JBUIajcs Ha IOYTOBBIX

[momansx/ B [Tapmx).

jaded ["d3eidid], arduous ["a:djvas], patient ["peif(a)nt]

We were perpetually passing relays of return-horses, on their way, jaded and
dusty, to the inns from which they had been taken. They were arduous times for

those patient public servants. The whole world seemed posting up to Paris.

| ought to have noted it more particularly (mue ciemoBano Obl 00paTuTh
Oonbllle BHUMaHWsA /Ha TO, YTO OKPYKaJ0 MEHsS/: «... 3aMETHTh 3TO OoJee
noapoouHoy; particularly — oemanvrno, noopoono), but my head was so full of
Paris and the future (sHo mowm wmbIciM OBUIM HACTONBKO 3aHATH [laprkem wu
NPEICTOSIIMMEA PA3BICUCHUSIMHA: «HO MOS TOJIOBa ObLIa HACTOJBKO 3arloHCHA
[Mapmxem u Oymymum»; full — nonueiti, nanonnennsiii 0o kpaes; uzobunyrowuil,
boecamunr) that | passed the intervening scenery with little patience and less
attention (uto s mepecexan MeIbKarOIINH /32 OKHOM KapeTbl/ mel3ax ¢ HeOOIbIITHUM
TEPIICHWEM U €IIe MEHbIIMM BHUMaHuWeM; t0 pass — wuomu, npoxooums,
npoesdcamv; nepeesdcamv, nepecekamn, nepenpasisimscs, to intervene —
BMEUUBAMBCSL, BKIUHUBAMBCS, HAXOOUMbCs, Jlexcamb mexcdy; intervening —
NPOMENCYMOUHDBIL, Nepexoousiti; SCENery — odexopayuu cyeHvl, 6uU0, Neuzasxc,
nanowagm); | think, however, that it was about four miles (s nymaro, ojHaKo, 4TO
/mecteuko/ 3To OO0 MUIISIX B ueThipex) to the frontier side of a rather picturesque
little town (oT OkpauHBI: «IOTPAHUYHOW CTOPOHBI» JOBOJBHO-TAKH YKUBOIHMCHOIO
ropojiKa: «MaJIeHbKOTo Tropona»; frontier — epanuya, pybesc; nocpanuunas
nonoca; side — cmopona, oox; kpait), the name of which (naszsanue xotoporo;
name — wms; naseanue, naumerosanue), as 0f many more important places

through which | posted in my hurried journey (kax u ropa3sio 0osiee BaKHBIX MECT,
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yepe3 KOTOPHIE S MPOeXall Ha MOYTOBBIX /Iomansx/ BO BpeMs CBOETO IOCIIEIIHOTO
nyremectsus), | forget (s ne momuro), and about two hours before sunset (oxoso
JIBYX YacoB JI0 3axoja couuia), that we came up with a carriage in distress (Mbr
MOPAaBHSUIMCh C DSKHIAXEM, MONaBIIMM B Oemy; t0O come up — noduumamscs,
60CX00UMDb; HA2OHAMb, Hacmueamv [ko2o-1., umo-n.l; distress — cope, cmpadanue;
Hecuacmoe, 6eoa, beocmeue; [cp. mowc. a ship in distress — cyono, mepnswee

beocmsue).

scenery ['si:nari], frontier [ frantia], picturesque [ pikt[a’resk]

| ought to have noted it more particularly, but my head was so full of Paris and
the future that | passed the intervening scenery with little patience and less
attention; | think, however, that it was about four miles to the frontier side of a
rather picturesque little town, the name of which, as of many more important
places through which | posted in my hurried journey, | forget, and about two hours

before sunset, that we came up with a carriage in distress.

It was not quite an upset (kapeta He repeBepHyJIach: «/kKapera/ He OblIa BITOJIHE
nepeBepThIIeM»; UPSet — onpokuovieanue /n100ku, mawunst u m. n./). But the two
leaders were lying flat (no saBe mepemnue Jomagu B YHOPSIKKE JIEIKAIH
pactaHyBIIKCh, leader — pykosooumenwv, enaea, audep, nepeowss nouadsv /8
ynpsxcke/; flat — nnocko, poeno; nnawms). The booted postilions had got down
(oOyThie /B camoru/ (opedTopsl 3aHUMAIKCh /Homaabmu/; bDOOt — 6Gomunok,
bawmak, canoe; booted — obymwii; t0 get down — cnyckamscs, cxooumo,
CILe3amb,; CEPbe3HO 3aHAMbCs /uem-I1./, npucmynums /k uemy-u./), and two servants
who seemed very much at sea in such matters (a nBoe ciyr, KOTOpbie, Ka3ajiocCh,
HUYEro HE TIOHMMAaJM B MOJOOHBIX neiax; Sea — mope, t0 be all at sea — we
3Hamb, 4mo Oenamv, HedoymMesamv, ObiMb 8 NONHOU pacmepsHHocmu, Mmatter —
sewecmeso,; eonpoc, deno), wWere by way of assisting them (Bpoxe kak momoranu

um; by way of — 6 suoe, 6 kauecmse). A pretty little bonnet and head (nipenectras
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roJIOBKa B IUIANKE: «MajeHbKas IUISAIKAa W ToJIoBKa») were popped out of the
window of the carriage in distress (BricyHynach M3 OKHa KapeThl, MOTEPIIEBIIEH

KpylicHue; 10 POp — xionams, wenkams, mpeckamocsi; /0Ut of/ — evicyrnyms).

quite [kwait], postilion [p o'stiljon], carriage [ keerid3]

It was not quite an upset. But the two leaders were lying flat. The booted
postilions had got down, and two servants who seemed very much at sea in such
matters, were by way of assisting them. A pretty little bonnet and head were

popped out of the window of the carriage in distress.

Its tournure (ee ouepranue; tournure — /pp./ usswynas enewnocmo, uzswHsie
Manepul; ouepmanue, Koumyp, uzeud lgueyper, uwacmu menal), and that of the
shoulders that also appeared for a moment (u /u3siisbIi KOHTYP/ TJ1€Y, KOTOPBIE
TOXKE TIOSIBHJIMCh HAa MTHOBEHHE), Was captivating (ouaposbiBaim; to captivate —
3a60e6vl8amMb, oHaposvleams, niensms, nokopsms): | resolved to play the part of a
good Samaritan (s permmia ceirpars poiib a00poro camaputsauna); stopped my
chaise (ocTaHoBMJI CBOIO TIOYTOBYIO KapeTy; Chaise — sneckuil sxunasic; noumosas
kapema, ounudicanc), jumped out (Bempeirayn /u3 veel), and with my servant lent
a very willing hand in the emergency (u BMecTe cO CBOMM CIIyTOil OXOTHO
NPEUTOKUI  CBOIO TMOMOIIL B 3TOM 4Ype3BblyaitHOM mojoxenun; to lend —
ooandicusams, oasamo ezatmel, hand — pyka [kucmol; nomoww, axmuenas
noooepoicka; 10 lend a hand — nomous; willing — comoswiii [coenamo umo-n.l,
OXOMHO Oenarwuil. 4mo-i.; 000poBOIbHLIN, EMErgency — HenpeodsudeHmblll
cayuail, KpauHsas HeoOX00UMOCMb, KPAUHOCMb, KpUmMuieckoe NnoaodiceHue,
asapus). Alas (yeei)! the lady with the pretty bonnet (nama B npekpacuoii nuisimke)
wore a very thick black veil (Hocuna ouens rycryio depryro Byans; {0 wear —
HOCUmMb 00edicdy, npuvecky, ykpauwtenuss u m. n.; thick — moncmoui; eycmoii,
yacmuiti). | could see nothing (s rruero He cmor pasmisaets) but the pattern of the

Brussels lace (kpome pucyHka OproccenbCKHUX KpykeB; pattern — obpasey,
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Mmooenv; pucynok, yzop lna mamepuu u m. n./) as she drew back (xorma ona crHoBa
CKpplIach B Kapetre; t0 draw — mawums, eonouwums; to draw back —

CMACKUBAMb, CHUMAMb;, OMX00UNb HA3A0, OMCMYNAmM®).

tournure ["tvanjua], chaise [[e1z], emergency [1'm3:d3onsi]

Its tournure, and that of the shoulders that also appeared for a moment, was
captivating: | resolved to play the part of a good Samaritan; stopped my chaise,
jumped out, and with my servant lent a very willing hand in the emergency. Alas!
the lady with the pretty bonnet wore a very thick black veil. I could see nothing but

the pattern of the Brussels lace as she drew back.

A lean old gentleman (xynomassiii moxwmioi jpxenTibMen), almost at the same
time (mouru uyto B TO ke camoe Bpewms), Stuck his head out of the window
(BBICYHYJI CBOIO TOJIOBY M3 OKHa,; t0 Stick — emuikamuw, éxanvieamnv; mopuams). An
invalid he seemed (om BeisIIEnT OonbHBIM, (0 Seem —  kazambcs,
npeocmasnamscs; evlensioems lkaxum-nuool), for although the day was hot (tax
Kak, XoTs JeHb ObuT skapkum) he wore a black muffler (o vocun = na nem Owvin
yepHbIN Teruiblil mapd; to wear; muffler — moncmeuii, mennouii wapgh; mennoe
kawne; 10 muffle — saxymwvisams, oxymweisams) which came up to his ears and
nose (KoTopwIii JIOXOMII IO CaMbIX yillel u Hoca), quite covering the lower part of
his face (cosepiieHHO 3aKphIBas HWKHIO YacTh €ro Jiniia), an arrangement which
he disturbed by pulling it down for a moment (coopyxenue, KOTOpoe OH HapyIIHII,
OTTSHYB €ro BHHM3 Ha MIHOBEHHE, arrangement — npusedenue 6 nopsoox,
PAcCmManoeKka; mexanusm, npucnocodienue, t0 arrange — npueooums 6 nopsiook,
paccmagnamy; 10 disturb — éecnoxoums, sonnosamov, mewams, npusodums /umo-
1./ 6 becnopsook, xaoc), and poured forth a torrent of French thanks (u usmus
MOTOK OJarogapHocTel Ha (ppaHiry3ckom; t0 POUr — nums, uziueamo /yyecmea u
m. n./; 8bickazvleams /Habonesuiee/, cotnamo ciosamu, 10rrent — cmpemumenshoiil

nomok, nomok /cios, pyeamenscme u m. n./), as he uncovered his black wig (xorma
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OH TIPUIIOAHSUT CBOM uepHbIN mapuk), and gesticulated with grateful animation (u
/cTan/ )KeCTUKYIMPOBaTh ¢ 0JarogapHOCThIO U BOOIYIIEBICHHEM: «C OJlarogapHoM

OKHNBJICHHO CTI)I-O»).

invalid /cym./ [‘mvali:d], muffler ['maflo], poured [po:d], gesticulate
[d3e’stikjv lert]

A lean old gentleman, almost at the same time, stuck his head out of the
window. An invalid he seemed, for although the day was hot he wore a black
muffler which came up to his ears and nose, quite covering the lower part of his
face, an arrangement which he disturbed by pulling it down for a moment, and
poured forth a torrent of French thanks, as he uncovered his black wig, and

gesticulated with grateful animation.

One of my very few accomplishments (omHuM w©3 MOMX BecbMa
HEMHOTOYHCIICHHBIX JTOCTIOKeHUH; accomplishment — ewinonnenue, 3asepuenue;
oocmudicenue; 10 accomplish — cosepuame, svinoansms, docmueams), besides
boxing (mapsny ¢ 6okcom), which was cultivated by all Englishmen at that time
(koToppIM B TO BpeMs 3aHUMaIMCh Bce aHmmuane; to cultivate — naxamo,
obpabamvleams, 6030e1b16aNMb; PA36USAMb, VIYYULAMb, COBEPULCHCMBOEAMD), WaSs
French (Owsuto /3nanue/ ¢paniysckoro s3eika); and | replied (u s orBeTnn), | hope
and believe grammatically (/xax/ st Hajgeroch u Bepro, mpaBuiibHO; grammatically —
SPAMMAMU4ecKu, ¢ MOYKU 3PEHUs. SPAMMAMUKU;, SPAMMAMUYECKU NPABUTILHO, 8
coomeemcmeuu ¢ npasunamu epavmamuru). Many bows being exchanged
(oOMensBIIIMCH MHOTOYKCICHHBIMY TIOKJI0HamHK), the old gentleman's head went in
again (mokuiaoil HKEHTIBMEH CHOBA CKPBLICS /B KapeTe/: «rojoBa IOKHIIOTO
JUKeHTIIBMEHA CHOBa CKpbuiach B /kapete/»), and the demure, pretty little bonnet
once more appeared (1 ckpomHas TpesecTHAs MaJieHbKas MUIANKAa CHOBA: «EIlle

pas3» mosiBuiIach /B OKHE KapeTbl/).
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cultivated ["kaltivertid], exchanged [1iks tfeind3d], demure [d1’ mju9]

One of my very few accomplishments, besides boxing, which was cultivated by
all Englishmen at that time, was French; and | replied, | hope and believe
grammatically. Many bows being exchanged, the old gentleman's head went in

again, and the demure, pretty little bonnet once more appeared.

The lady must have heard me speak to my servant (mama, J0/KHO OBITH,
cIIbIIaja, Kak s pasroBapuBao co cBouM ciyroii), for she framed her little speech
in such pretty, broken English (rmoromy 4to oHa npowm3Hecia CBOK HEOOJBIIYIO
peyb Ha TAKOM MHJIOM JIOMaHOM aHIMiickoM; to frame — cobupamo pamy, ocrosy,
cmoums  8blCKA3bI6AHUE, NPOUSHOCUMb, Gblpadxcams 6 croeax, broken —
pazoumslil, ci1OManHblil; J0oManslil /o sa3vike, peyu/), and in a voice so sweet (u
rOJIOCOM HACTOJIBKO MEJIOJUYHBIM; SWeet — cradkuii /o éxyce/; ciaoko3eyunblil,
onazozeyunviil, menoouunsiil), that I more than ever cursed the black veil (uro s kax
HUKOra: «0ojee, ueM Korma-irboy» MpoKInHa Ty YepHyro Byass) that baulked my
romantic curiosity (duro ckpbiBaja mpeaMeT MOEro POMaHTHYECKOTO JIFOOOIBITCTRA,
to baulk — nponyckame no meoocmompy, obxooums,; 3adepocusamv, mewiamo,
NPEnsImcmeosamn, COEPHCUBAMb KO20-1. 6 NpPOosiGleHun 4yecme; CUriosity —

]llO603HClm€JZbHOCWlb, nolmjiueocms, ]Zi060nblmcn’160).

cursed ['ks:sid, ks:st], baulk [bo:1k, bo:k], curiosity [kj v ar1’ositi]

The lady must have heard me speak to my servant, for she framed her little
speech in such pretty, broken English, and in a voice so sweet, that | more than

ever cursed the black veil that baulked my romantic curiosity.

The arms that were emblazoned on the panel were peculiar (rep6, ykparapuiuii
JBEPh KapeThl: «IaHENb», ObLT HEOOBIYHBIM; arm — [mn.u.l opyscue; 2ep6; 10

emblazon — yxkpawame 2cepbom, pacnucvisams cepoamu); | remember especially
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one device (s ocobeHHO /Xoporio/ MOMHIO OAWH PUCYHOK; device — cxema, niaw,
lapx.| pucynox, xomnozuyus) — it was the figure of a stork (3ro Geuia durypa
aucra; figure — wugpa; Queypa, snewnuii 6ud, menociodxcenue), painted in
carmine (HapucoBaHHas KapMHHHBIM IIBeToM; Paint — kpacka; to paint —
Kpacums, packpawueéams; nucams kpackamu), Upon what the heralds call a "field
or" (ua »xentoM (hOHE, KOTOPBIN CICIHAINCTBI 10 TePaIbIUKE HA3bIBAIOT '30JI0THIM
nosieM": «Ha TOM, YTO CIICIIMATUCTBI 10 FepaAJIbJANKE HA3BIBAIOT ''30JIOTHIM MOJIEM'»;
herald — /ucm.l zeponvo, enawamaii; yunosnux cepanvouueckoti naramet; to call
— Kpuuamv, OKIUKAMb; HA3bI6AMb, 0A8AMb UMs; OF — 3010MOU ULU HCEAMBbIL
yeem le cepanvouxel). The bird was standing upon one leg (ntuna crosuta Ha OHOMN
nore), and in the other claw held a stone (a B xorTsix Apyroii HOTH: «B APYroM
xorte» Jepkaia kamenb, to hold). This is, | believe, the emblem of vigilance (3o,

s IoJIararo, CUMBOII OauTenbHOCTH; t0 believe — eepums; oymamo, nonacamy).

peculiar [pr’kju:lia], carmine ['ka:main], vigilance ['vidzilans]

The arms that were emblazoned on the panel were peculiar; | remember
especially one device—it was the figure of a stork, painted in carmine, upon what
the heralds call a "field or." The bird was standing upon one leg, and in the other

claw held a stone. This is, | believe, the emblem of vigilance.

Its oddity struck me (ero mpuuymnrBocTs Topaszuia mens; to strike — yoapsame,
Hanocums yoap, bums; nopaxcams, npouzsooums eéneyamienue), and remained
impressed upon my memory (u /on/ HaBcerza ocTajics B MOCH MaMsTH:
«...OCTaJICs 3alleyaTjCHHBIM B MoOed mnamstu» t0 remain — ocmasamuvcs;
ocmasamvCsi 6 Kakom-i. cocmosinuu;, t0 IMpress — xietmums, wmemnenesams;
saneuamiesams, ocmasiams cied lé cosuanuul). There were supporters besides
(kpome TOro, TaM ObuM €me W JApyrue usoOpakenus, (o support —
noodepoicusams,;  SUpporter — mom, kmo noooepxcusaem; NOOOPHUK,

npueepoiceney, CnMopoHHUK, /ZepCl]lba./ u306pa:)fceﬂue yeinoeeKka uiu HCueontHoco Ha
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2epoe), but | forget what they were (Ho s He TOMHIO, KaKHe: «KaKUe OHHU OBLIN).
The courtly manners of these people (yaruBbie mManepsl 3TuX Jroneit; courtly —
BEIICTIUBDILL, MOHKULL, VIMOHYEHHDBIL, APUCMOKPAMUYecKull /0 Maxnepax/; manner —
cnocob, memoo, mawnepa, nogedenue), the style of their servants (muBpeun ux ciyr;
style — cmunws, cnoe, manepa; pacon, mooa), the elegance of their traveling
carriage (M3sIIeCTBO DKUMaKa JIJIS MyTEHICCTBHM: «IOPOXKHON KapeThh»; traveling
—  nymewecmeylowuti,  CMPAHCMEYIOWUL,  UCHOIb3YyeMblli 8  dopoee,
nymewecmeuu, ceszannslil ¢ nymewecmeuem), and the supporters to their arms (u
n3o0paxkenus Ha ux repOe), satisfied me that they were noble (yoemwm menst B
TOM, YTO OHHM OBUIM /JTIOIBbMH/ OJIATOPOJHOTO TMpOHMCXOXKIeHus; to satisfy —
Y0081emeopsims /KO20-1., YblU-l. UHMEPEChl, 3anpocvl/; ybexcoams, pazecoHsmo,

pazeeusams /COMHEHUsl, Hey8ePEeHHOCMb/).

courtly ['ko:tlr], elegance ['eligans], supporter [sa'pa:ta]

Its oddity struck me, and remained impressed upon my memory. There were
supporters besides, but | forget what they were. The courtly manners of these
people, the style of their servants, the elegance of their traveling carriage, and the

supporters to their arms, satisfied me that they were noble.

The lady (sTa nama), you may be sure (Bb1 MoxeTe ObITH yBepeHbI), Was not the
less interesting on that account (He crtana MeHee WHTEPECHOMN BCIIEACTBHE 3TOTO;
account — cuem, pacuem, noocuem; ocrnosanue, npuuuna). What a fascination a
title exercises upon the imagination (kakum ouapoBaHWeM 00JajaeT TUTYI,
BOJIHYIOIINK BooOpaxenwue; title — saonasue, nassanue; mumyn, 3eanue; 10
eXercisSe — ympasichsaimes, paseueéams, MpeHUpoOsamv; G0IHOEANb, MPEBONCUND,
becnokoums)! | do not mean on that of snobs or moral flunkies (s He umero B BuY,
/91O THUTYN BOJHYET BooOpaskeHue/ CHOOOB MJIM MOpabHBIX MOAXaIMMOB; t0 mean
— HamepesamvCsi, umMemsn 6 udy; oymams, noopazymesamn; flunkey — ruspetinwiii

nakeit; Inepen.l naxeii, iuzoonoo, nooxanum). Superiority of rank is a powerful and
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genuine influence in love (mpeBocxoaCcTBO B COIMAIBLHOM IOJOXKEHUU — BOT
MOIIIHO€ W IOJJUHHOC BIMSHUC B JIOOBHU; Superiority — cmapwuncmeo,
npesocxoocmaso, npeumyujecmeo; rank — pso, aunus; 36anue, yun, ciyrcebHoe uiu

coyuaijlbHoe I’lOJZODfC@Hue).

fascination [feesi'nelf(o)n], flunkies [ flapkiz], superiority

[s(j)u:prart priti]

The lady, you may be sure, was not the less interesting on that account. What a
fascination a title exercises upon the imagination! | do not mean on that of snobs or

moral flunkies. Superiority of rank is a powerful and genuine influence in love.

The idea of superior refinement is associated with it (Mbicis 00
UCKJIIOUNTEIBHOM u3smiecTBe /mpouno/ cBs3ana ¢ HuM; t0 associate —
00veOuHsAMb, COCOUHIMb; ACCOYUUPOBamb, cea3vieams). The careless notice of the
squire (meOpekHOC BHHMMAHHE CO CTOPOHBI CKBaiipa; Notice — uszsewenue,
cooowenue, yeeoomnenue; snumarue) tells more upon the heart of the pretty milk-
maid (roBopuT GoJIBIIEe CepIly TPEIeCTHON MOJIOYHUIIBL: «10sipkny») than years of
honest Dobbin's manly devotion (uem rosbpl 0OTBaXHOM MPETaHHOCTH MOYTEHHOTO
JNlo66una; honest — uecmmuwiii; noumennwlil, docmounsiii yeaxcenus; Dobbin —
Hobbun, ymenvut. om Robert — Pobepm; dobbin — cnoxotinas nowaow; pabouas
kasua), and so on and up (u Tak manee, u Tomy nogooHoe). It is an unjust world

(Mup HecnipaBeuB)!
squire ['skwaia], honest ['onist], unjust [an'd3ast]
The idea of superior refinement is associated with it. The careless notice of the

squire tells more upon the heart of the pretty milk-maid than years of honest

Dobbin's manly devotion, and so on and up. It is an unjust world!
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But in this case there was something more (#o B ToM citydae ObLIO HEUTO
oonbmee). | was conscious of being good-looking (s Obu1 yBepeH B cBoei
NPUBJICKATEIIBHOCTH: «SI OCO3HABAJI, YTO s C MPHUATHOW BHEHIHOCTHIOM). | really
believe | was (s neiicTBUTEEHO OBLT YBEPEH B 3TOM: «sI IEHCTBUTEIBHO BEPIO, UTO
s1 OB /mpuBICKaTenbHBIM/»); and there could be no mistake about my being nearly
six feet high (u HecomHEeHHO TO: «HE MOXET OBITh OIIMOKH B TOMY», YTO s ITOYTH
mect GyToB pocry; foot /pl. feet/ — noeca, cmynns,; mepa onunst, ~ 30,48 cm; high
— eblcoKull; umerowull onpedenennyio evicomy, svicomotl ¢). Why need this lady
have thanked me (3auem »xe 3Ta nequ nomwkHa OblIa Tak Oiaromaputh MeHs; tO
need — wmyoscoamvcs /6 uem-1./, umemv HAOOOHOCMb, NOMPEOHOCMb, ObLMb

OONIHCHBIM, 0OSI3AHHBIM)?

conscious ['’kon[as], being ['bi:in], high [hai]

But in this case there was something more. | was conscious of being good-
looking. | really believe | was; and there could be no mistake about my being

nearly six feet high. Why need this lady have thanked me?

Had not her husband (paszse ee myx ne), for such | assumed him to be (motomy
YTO S CYEN €r0 €€ MYXKEM: ITOTOMY YTO TaKOBBIM 51 TIPEIIIOJIOKHII €ro OBIThY; 10
assume — npuHumams, bpams Ha cebsi /OMEemcmeeHHOCMy, YNpasienue u m. n./;
oonyckams, npeononazams), thanked me quite enough and for both (orGmaromapun
MEHSI BITOJIHE JIOCTAaTO4YHO 3a HUX jaBoux)? | was instinctively aware (st “HTYUTHBHO
JyBCTBOBAJI: «OCO3HABAI»; aware — 3Haowull, 0C8eOOMACHHbIU, CEeOV UL
coznarowutl, t0 be aware — suams, coznasamo, omoasams cebe omuem) that the
lady was looking on me with no unwilling eyes (uro gama cmoTpena Ha MEHs
0J1aroCKJIOHHBIM B3IVISJIOM: «HE HEpacloJIOKEeHHBIMH I1a3aMu»); and, through her
veil, | felt the power of her gaze (s ckBo3b ee Byanb s OIIyHIal CHIY €€

MNPUCTAJIBHOI'O B3ITIAA4, to feel — oujynsleanisv, 0CA3Adnlsb, Npocams, 4)y6Cnieoe6aniov,

owyuwamn).
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assumed [2”sju:md], unwilling [an'wilip], through [Oru:]

Had not her husband, for such I assumed him to be, thanked me quite enough
and for both? I was instinctively aware that the lady was looking on me with no

unwilling eyes; and, through her veil, | felt the power of her gaze.

She was now rolling away (tereps oHa yexana: «kaTmiay mpous), With a train
of dust behind her wheels in the golden sunlight (co muteiipom mbUIH,
/momusBIIUMCs/ TT03a1 Kojlec e¢ /kapeThl/ B 30JI0TUCTOM COJIHEYHOM CBeTe), and a
wise young gentleman followed her with ardent eyes (a mexuii faep3kuii 1OHBII
IDKEHTIBMEH CIICAUI 3a HEH TOPSIIMMU IvIa3aMu; WISe — Mmyopblil, yMyOpeHHbllL,
naxanvuwiil, oepskuil; t0 follow — creoosams, uomu sa; creoums, npososcamo
lezensooml; ardent — copsiuuii, neiikuil; noiarowuil, obaxcuearowur) and sighed
profoundly as the distance increased (1 r1y0OKO B3OXHYI, KOTJa PACCTOSHHUE

Imexny Humu/ yBeauaniaock; profoundly — aryboko, nusko; enyboko, cunvho).

sighed [said], profoundly [pra’favndli], increase /ra./ [in"kri:s]

She was now rolling away, with a train of dust behind her wheels in the golden
sunlight, and a wise young gentleman followed her with ardent eyes and sighed

profoundly as the distance increased.

| told the postilions on no account to pass the carriage (s Besien hoperitopam HU
B KOEM cllydyac He OOrOHATH KapeTy, account — cuem, pacuem, nodcuem,
ocnosanue, npuuuna, t0 pass — wuomu, npoxodums, npoesdxcamv, 0O2OHAMD,
onepexcams), but to keep it steadily in view (a mocrosiHHO aepkarb ee B IoJe
3penus; 10 keep — oepoicams, e omoasams, yoepoicusans, CoXpansamo /npexcree
nonodicenue, cocmosimue u m. n./; steadily — monomonmno; nocmosmno; View —

6U0, neuzadc, naropama, suoumocms, noie 3penus), and to pull up at whatever
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posting-house it should stop at (1 ocraHoBUTHCS Ha JIFOOOM IIOCTOSIOM JIBODPE, TJIE
ocranoButcs kapera; to pull — msanyms, mawums, to pull up — ewimseusame,
sblOepeUBamMb HABEPX, OCMAaHABIUEamvcsi;, POSting — omnpaska koppecnonoenyuu
no noume; /ucm./ cooepicanue noumosslx aoutaoeil, kapem u m. n.). \We were soon
in the little town (Bckope MBI Okazamuch B HeOosbIoM ropoje), and the carriage
we followed (u xapera, 3a xoTopoii MbI ciegosanu) drew up at the Belle Etoile
(ocranoBmwinace y "IllpekpacHoit 3Be3apl"; to draw up — nododsucamo,
npuosueams, ocmanasiuéams, ocmanasiueamscs), a comfortable old inn
(yroTHOM  crapuHHOM  TocTHHMIBI,  comfortable —  docmamounwi,
VvoosremeopumenvHulil, yiomuwlil, yooousiil). They got out of the carriage and
entered the house (oHu BBIILIN U3 KapeThl M BOILIM B TOCTHHHMILY: «B JT0M»; t0 get

out).

steadily ['stedili], whatever [wot'eva], comfortable ['’kamftab(a)]]

| told the postilions on no account to pass the carriage, but to keep it steadily in
view, and to pull up at whatever posting-house it should stop at. WWe were soon in
the little town, and the carriage we followed drew up at the Belle Etoile, a

comfortable old inn. They got out of the carriage and entered the house.

At a leisurely pace we followed (HecrensbiM marom Mel ciie0Baiu /3a HUMU/
leisure — odocye, ceoboonoe epems). | got down (s BbIIIET M3 CBOCH KapeThl: «sI
cremmmicsy; to get down — cnyemumucs, coumu), and mounted the steps listlessly
(1 HEOpPEXKHO: «BSJIO» TOMHSJICS MO CTyNeHIM; Step — wae; cmynenw), like a man
quite apathetic and careless (kak coBepIlIeHHO HEBO3MYTHUMBIN: «arnaTHYHBINY) U
OecrieuHblii 4esioBek; careless — webpeorcnwiil, neaxkkypammwiil; 6e33abomHulil,

becneunvlii, Care — saboma).

leisurely [1e3al1], apathetically [ eepa’Oetik(a)l1], careless ['kealis]
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At a leisurely pace we followed. | got down, and mounted the steps listlessly,
like a man quite apathetic and careless.

Audacious as | was (Oyayuaum nep3kum; audacious — cwensiil, omeaxycrwiil,
omuasnuwslll; depskuil, naxareusiti), | did not care to inquire (s He moTpyauiICs
BBISICHUTH; t0 care — zabomumocs lo kom-n., wem-n./, yxascueamn; 6ecnokoumscsi,
mpesodicumucsi, sonnosamucsi) in what room | should find them (B kakom HOMepe s
CMOTYy HMX HaWTH, roOom — xomnama; nomep le cocmunuyel). 1 peeped into the
apartment to my right (s 3arsHys ykpaakoi B KOMHATY clipaBa OT MeHs; t0 peep —
3aena0b18amsb, CMOMpems NPUWYPACH; 3A2NA0bl6AmMb 6 MAIeHbKOe Omeepcmiue,
nooansiovieams), and then into that on my left (a 3arem B xomuary ciesa). My
people were not there (ux aurae He ObLIO: «MOU JIHOAKM TaMm He ObUIHY»). | ascended
the stairs (s mommsuics mo nectaune). A drawing-room door stood open (aBepb
TOCTHHOW Oblia OTKphITa; t0 stand — cmosms, naxooumovcs, Guimb 6 Kakom-I.
cocmosnuu). | entered with the most innocent air in the world (s Bomresn ¢ cambim
HEBUHHBIM BHJIOM; &Il — 8030yx, ammocgepa, suo, evipadicenue auya, innocent —
HEeBUHHbI, YUCTbILL, HENOPOUHDBLIL, NPOCMOOVIUHLLIL, Haueuvlll, WOrld — mup, ceem,

scenennas; in the world — obopom, caysxcauwputl 015 YCUnLeHUsl 8bICKA3bIEAHUSL).

audacious [2:'de1fas], inquire [in"kwaia], ascend [a'send], stairs [steaz]

Audacious as | was, | did not care to inquire in what room I should find them. |
peeped into the apartment to my right, and then into that on my left. My people
were not there. | ascended the stairs. A drawing-room door stood open. | entered

with the most innocent air in the world.

It was a spacious room (rocTtuHas ObLIa IPOCTOPHOM: «3TO ObLIa MPOCTOPHAS
xoMHaTay), and, beside myself, contained but one living figure (u, xpome Mens
camoro, B Hell HaXOAMJICS TOJBKO OJMH YEJIOBEK: «HM KPOME MEHS CaMOro /KoMHara/

BMEIaJla TOJBKO ONIHY JKHMBYHO Gurypy»; to contain — oepanuuusamo,
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coepacueamn,; cooeprcamov 8 cebe, @Kmouamv, emewams, figure — yugpa;
uenosex, kmo-mo, nekmo) — a very pretty and lady-like one (ouensr mMunbli U
’KCHCTBEHHBIN: «OueHb Muiass M JkeHCTBeHHas»; lady-like — ¢ manepamu u
HAPYHCHOCMbBIO 1edU, 8OCNUMANHAsL, ymeloujas cebs secmu). There was the very
bonnet (tam HaxoaMIack Ta caMasi MUIATIKA; VEIY — HACMOAWUL, UCMUHHBLIL, MOM
camwiit, umenrno mom) With which | had fallen in love (8 xoropyto s BroOuCs; t0
fall — naoamo; énezanno npuxooums, énadams /6 kaxoe-1. cocmosinue/; 10 fall in
love — emobnamscs). The lady stood with her back toward me (mama crosia ko
mue crimaoi; to stand). | could not tell whether the envious veil was raised (s He
MOT CKa3aTh, Oblia JH /CTOIb PEBHMBO CKPBIBAIOIIAs €€ JIMIO/: «3aBHCTINBAN

Byasb nmoansTa); she was reading a letter (ona gurana nmucsmo).

spacious ['speifas], figure ['figa], envious [‘envias]

It was a spacious room, and, beside myself, contained but one living figure—a
very pretty and lady-like one. There was the very bonnet with which | had fallen in
love. The lady stood with her back toward me. I could not tell whether the envious

veil was raised; she was reading a letter.

| stood for a minute in fixed attention (s 3amep Ha Kakoe-TO MTHOBEHHE C
NPHUCTATLHBIM BHUMaHUeM; 10 stand — cmosims,; naxooumscs, 6vimv 6 Kakom-.
COCMOSTHUU, fixed —  menoodsuorcHwil, 3aKpenieHHbLU, NOCMOSIHHBI,
Hemenstowuiicst), gazing upon her (He cBoAs ¢ Hee IV1a3: «yCTaBUBIIUCH Ha Heey; 10
gaze — npucmanvHo 2ns0emsy, 6210bl6amubcs; yemasumocs), in vague hope (c
NpU3pavyHoOl HAJCKION; vague — pacnivieuamsill, Heonpedenennwiil) that she
might turn about (uto ona moxer moBepHyThCs) and give me an opportunity of
seeing her features (u mact MHE BO3MOXXHOCTH YBUAETH 4epThl ec yuna). She did
not (Ho ona He moBepHysack); but with a step or two she placed herself before a
little cabriole-table (1o, cienas mar uiam jBa, OHA ONYCTHIIACH: «IIOMECTHIIA Ce0s»

nepen MaJCHbKHM CTOJHMKOM C THYTBIMH HOKKamu; cabriole — esumas mnoowcka
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/cmona, cmyna u m. n./), which stood against the wall (koropsriii crost y cTensr),
from which rose a tall mirror in a tarnished frame (Hag koTopbIM TTOTHUMAIOCH

BBICOKOE 3€pKaJio B IOTYCKHEBIICH pame; tO rise).

vague [veig], feature ['fi:tfs], cabriole [ "kaebriovl]

| stood for a minute in fixed attention, gazing upon her, in vague hope that she
might turn about and give me an opportunity of seeing her features. She did not;
but with a step or two she placed herself before a little cabriole-table, which stood

against the wall, from which rose a tall mirror in a tarnished frame.

I might, indeed, have mistaken it for a picture (s mor OvI, B camom Jgere,
npuHATH ee /oTpaxeHue B 3epkane/ 3a kapTuHy; {0 mistake — owmbamscs,
sabnyscoamscst; npunumams [3a opyeoco, opyeoel); for it now reflected a half-
length portrait of a singularly beautiful woman (moromy 4to ceiiuac B Hewm
OTpakaJiCsl IOSICHOW TOPTPET HEOOBIKHOBEHHO KpacHBOW skeHIuHbI; half —
nonosuna, oona emopas lueco-n.l; length — onuna; half-length — nosicnou lo
nopmpeme u m. n.l).

She was looking down upon a letter (ona onycTuia B3mis Ha mrcbMo) Which
she held in her slender fingers (kotopoe oHa jieprkana B CBOMX TOHKUX Malibliax; to
hold), and in which she seemed absorbed (u xoropeim ona, kazanoch, Oblia
/monmuocTeio/ mormomiena; absorbed — abcopbuposannvlil, nocnoweHmHbII;

NOSNOWEHHDILL YeM-]L., YEIeUEeHHbIl YeM-]1.).

half-length /mpua./ [ ha:f'lep®], singularly [’smgjulali], absorbed
[ob’zo:bd, ab’so:bd]

I might, indeed, have mistaken it for a picture; for it now reflected a half-length
portrait of a singularly beautiful woman.

She was looking down upon a letter which she held in her slender fingers, and
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in which she seemed absorbed.

The face was oval (/ee/ nuiio O0bu10 oBasibHBIM), Melancholy (rpycrtaeiv), Sweet
(MubIM; SWeet — craokuu /o 6xyce/; npusmHsll, MUILIU, 0YAPOBAMENbHbIU /O
snewmocmu/). It had in it, nevertheless, a faint and undefinably sensual quality also
(oHO 007a/1a7T0, TEM HE MEHEe, CIIa00ii HEYIOBUMOUW YyBCTBEHHOCTBHIO: OHO UMEIIO
B ce0e, OJTHAKO, U HEKOE CIa00€ M HEOIPENEIEHHO YyBCTBEHHOE KaueCTBO K TOMY
xe»). Nothing could exceed the delicacy of its features (uuuro He MOIIO
IPEB30HTH HEXHOCTH UepT ee ymna; delicacy — usvickannocmo, ymonuennocms /o
manepe nosedenus/; nexcrocms), Or the brilliancy of its tints (nim Benukoenue
OTTCHKOB €€ KOXH: «er0 OTTeHKOBY; brilliancy — sprocme, 6neck /kax ¢usuueckoe
ceolicmeo/; Oeck, genukoienue, s(PKocms /HemamepuaibHoe ceolicmeo/, brilliant

— UCKpAWUIICS, OlecmAauuil, C6ePKArowuil).

melancholy ['melankali], nevertheless [ nevada’les], delicacy ['delikasi]

The face was oval, melancholy, sweet. It had in it, nevertheless, a faint and
undefinably sensual quality also. Nothing could exceed the delicacy of its features,

or the brilliancy of its tints.

The eyes, indeed, were lowered (r1asa, koHeuHO ke, ObUIH OMyIIeHbI), SO that |
could not see their color (mostomy s He mor BujeTh ux 1BeT); nothing but their
long lashes and delicate eyebrows (a Tobk0 UX JUTMHHBIC PECHUIIBI U M3BICKAHHYTO
[mannto/ Oposeii). She continued reading (ona mpojospkana uutarh). She must
have been deeply interested (ona, mo-BuarmMomy, Obljla CHIIBHO 3aWHTEPECOBAHA,
deeply — anyboro, na bonvwyro enyouny; cepvesno, 21yboko, oueHv, cuibho); |
never saw a living form so motionless (s Hukorma He BUIACI CTOJb HETIOABHKHOTO
YeJIOBEeKA: «KHMBYIO (PUTypy TaKOoW HEMOABMKHOMY; form — ghopma, enewnuii 6uo;
Queypa locob. uenosexal) — | gazed on a tinted statue (s BroisabIBasics B

pacKpaImeHHYI CTaTydTKy: «OKpalleHHYI cTartyio»; tint — xpacka, ommenox,
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mon;, 10 tint — creeka okpawusamo, nookpawusame;, tinted — oxpawennuwiii).

color ['kals], interested ['intrastid, 'Intristid], motionless ['moufonlis],

statue ['steetju:, 'staetfu:]

The eyes, indeed, were lowered, so that | could not see their color; nothing but
their long lashes and delicate eyebrows. She continued reading. She must have
been deeply interested; | never saw a living form so motionless—I gazed on a

tinted statue.

Being at that time blessed with long and keen vision (Oyxyuu B TO Bpems
OIaPCHHBIM CHJILHBIM U OCTPBIM 3peHueM; to bless — dnacocnosnams, oceswyamo,
oenamo cuaCmMaUBvIM, ocuacmausiusams, lONg — onunnvlii;, 6ocameiil /uyem-1./,
cunouwlll /6 uem-n1./; Keen — ocmpoui, ocmpo ommouenmwli;, ocmpulil,
obocmpennsiil, ocmpo eocnpunumarowuil), | saw this beautiful face with perfect
distinctness (s Buaen 3TO MpeKpacHOE JIHUIIO0 COBEPIICHHO OTYETIMBO: «C
COBEPIIICHHON OTYeTIMBOCTHION). | saw even the blue veins (s Bumen maxke
roytyObIe sKuITKH: «BeHbI») that traced their wanderings on the whiteness of her full
throat (koTopble TpOKIAABIBAIM CBOW IMyTh 1O OCJIM3HE €€ IIEH: «KOTOPhIC
IpPOYEpPUMBAIN CBOM CKHTaHHWs 1O OCIM3HE €€ IMOJHOTO Topiay; trace — cieo,
omneuamok; 10 trace — nabpacwvieams /naaw/, yepmumso /kapmy, ouazpammy u m.
n./; nokazvieamo /o kapme u m. n./; full — noawnwiti, nanonnennviii 0o xpaes;

ROHbLIL, OOPOOHDLI, NYXJIbIIL).
vision ['vi3(2)n], wandering ['wondarip], throat [Oravt]
Being at that time blessed with long and keen vision, | saw this beautiful face

with perfect distinctness. | saw even the blue veins that traced their wanderings on

the whiteness of her full throat.
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| ought to have retreated as noiselessly as | came in (mHe ciemoBaio Obl
yOAIUThCS Tak e OecluyMHO, Kak s WU Bouwen, to retreat — omcmynamo,
omxooums; yxooums, yoarisamscs), before my presence was detected (10 Toro, kak
MoOe TIpUCyTCTBHE ObUTO OBl 0OHapY)keHo). But | was too much interested to move
from the spot (Ho st ObUT CIUIIIKOM 3aUHTEPECOBAH IS TOTO, YTOOBI CIIBUHYTHCS C
Mmecra; SPOt — mammuo, namuvlwiko, mecmo, mecmuocms, pation), for a few
moments longer (eme HECKONBKO MIHOBEHHUM: «HA HECKOJIbKO MIHOBEHHMI
noJbIe»; long — dnunnwlii; doneuil, orumenshsiil, npodorxcumenvisiil); and while
they were passing (1 moka 3TH MTHOBEHHS IUIH: «ITOKa OHH MPOXOMAMIN»; t0 pass
— uomu, nPoOxXooums, NPoe3Ncams,; UOmu, npoxooums, npomekams), she raised her
eyes (ona mopaHsuia riasa). Those eyes were large (rmasa 5ty Obutd OOJBIIMMHI),
and of that hue which modern poets term "violet" (u Toro orTeHka, KOTOpHIii
COBpEMEHHbIE MTOATHI Ha3bIBaroOT "(uankoBeiM"; Violet — ¢uanka, violet — memno-

JIUN0BBLLL, (PuonIemosulil).

noiselessly ['noizlisli], presence ["prez(o)ns], hue [hju:], violet ['vaialat]

| ought to have retreated as noiselessly as | came in, before my presence was
detected. But | was too much interested to move from the spot, for a few moments
longer; and while they were passing, she raised her eyes. Those eyes were large,

and of that hue which modern poets term "violet."

These splendid melancholy eyes were turned upon me from the glass, with a
haughty stare (BocxutuTenpHbIe MeYaibHBIC TIa3a CMOTPEIM Ha MEHS M3 3epKaja,
HAJMEHHO ¥ TIPUCTAIBHO: «...ObUIM HampaBiIeHbl HAa MEHS U3 3epKajia ¢
HAAMEHHBIM MPUCTAIIBHBIM B3INIAOM »; t0 turn — nosopauusams; 10 turn upon —
BHE3ANHO USMEHUMb OMHOUWEHUEe K KOMY-l., HAyeiueamo, Hanpaéisms), and
hastily the lady lowered her black veil (1ama nocnemniHo omnycTuia CBOKX YepHYIO

Byasib), and turned about (1 oTBepHyIach).
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haughty ['ho:ti], stare [stea], hastily [“heistili]

These splendid melancholy eyes were turned upon me from the glass, with a

haughty stare, and hastily the lady lowered her black veil, and turned about.

| fancied that she hoped | had not seen her (mHe mokaszanoch, 4TO OHa
HaJles1ach Ha TO, 4TO 1 He yBuzen ee; to fancy — eoobpasicams, npedcmasnsame
cebe; npeononacams, nonazams). | was watching every look and movement (s xe
CIICUA 3a KaXIbIM B3DIAIOM U JBWKeHHeM), the minutest (maxe cambiM
HE3HAUUTCIBHBIM; MINUte —  menkuu, Menvuauwiull,  HeCyuecmeeHHulll,
neznauumensuwiil), With an attention as intense (¢ BHuMaHueM CTOJIb CHIILHBIM) S
if an ordeal involving my life depended on them (cimoBHO cypoBoe HCHBITAHHE,
3aTparMBamoIlee MO JKHU3Hb, 3aBUCENIO OT HHUX; 0 involve — emseusams,

606Jl1eKams, KacamscCA, 3ampa2u6amza).
minutest [mar’nju:tist], attention [a'ten(o)n], ordeal [o:"di:l]
| fancied that she hoped | had not seen her. | was watching every look and

movement, the minutest, with an attention as intense as if an ordeal involving my

life depended on them.

30ecb monvko HebOILULOU (hpasmenm KHU2U.

Tonnocmoio kHu2y modicrho kKynums na catime WwWw.franklang.ru ¢
COOMBEMCMBYIOUleM A3bIKOBOM pazdene (AHSIUUCKUIL A3bIK), 8 noopasoeie
«Texcmol Ha anenUICKOM A3bIKe, A0ANMUPOBAHHble O Memoody umeHus Mivu
Dpanxar
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